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1. FENIKA

ZXOANH ANOPQMIZTIKQN EMIZTHMQN

TMHMA ZENQN 'AQ>>QN, META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAZ

EMINEAO zZMOYAQN Mpomtuxlakd

KQAIKOZ MAGHMATO:Zz YE-0604 EZAMHNO ZNMOYAQN 97°

TITAOZ MAGHMATOZ Metdppaon Kelpévwy tnNG EvpwnaikAg Evwong

AYTOTEANEIZ AIAAKTIKEZ APAZTHPIOTHTEZ EBAOMAAIAIEZ QPEZ NIZTQTIKEZ MONAAEZ

AIAAZKAANIAZ

AlaAEEELG 2 2

KATHIOPIA MAGHMATOZ | El61ko0 YnoBdBpov - Kopuol

TYNOZ MAOGHMATOZz YroxpewTlké EmAoyAG

MPOAMNAITOYMENA -

MAOGHMATA

FAQ:ZA AIAAZKAAIAE AYYAKG / EAANVIKG
KAI EEETAZEQN

TO MAOGHMA
NMPOZ®EPETAI ZE
®OITHTEZ ERASMUS

HAEKTPONIKH ZEAIAA https://dflti.ionio.gr/gr/undergraduate-studies/courses/ye-0604/
MAGHMATOZ (URL)

ZEAIAA E CLASS https://opencourses.ionio.gr/courses/DFLTI356/

2. MAOHZIAKA ANMOTEAEZMATA

Mabnolakd@ ATTOTEAECHATO

Mg TNV 0AOKARPWGN TOL HaBPATOG, OL OLTNTEG B Unmopovv va:

* KATOVOOUVY TO EVPWMAIKO OLKOSOUNUA KOL TO EVPVTEPO KOWWVIKOTOALTIKS MAai{olo péoa oto omnolo evtdooovTatl
Ta kel{peva TG EE

e Slakpivouv Ta Sldgopa (6N Kat Ta WOLa{TEPA XOPAKTNPLOTIKE TWY KEWWEVWY TNG EE (.., YAwookn wodtnta,
EMLQAVELOKT OpOLOTNTA, LBPLOLOPAEC, BLOKELUEVIKOTNTA)

e peTa@pdlouv kelpeva tnG EE (MOALTIKE, OLKOVOULKE, VOULKE KATL.) akoAoLBWYTAG TLG 0dnyleg KAl TIG avaTnPEg
npodlaypaég nmov BEtouv Ta Beopikd dpyava tng EE

e EMAVOLY PETOPPACTIKEG HUOKOALEG TTOL APOPOLVY, HETAED GAAWY, TNV opoAoyla, Tn epaceoioyia Kat TNV
1dloovyKkpaoia Twv Keluévwy TI¢ EE

* XPNOLHOTIOLOUY AMOTEAECUATIKA TOUC NAEKTPOVIKOUG MOPOLC KAl TA HETAPPAOTIKA epyaAeia ov mapéyel n EE

e glval avtaywvioTikol{ otnv ayopd epyaciag yvwpllovtag TG duvaTtdTNTEC eNayYEAUMATIKAC oTadlodpouiag ota
Beoukd dpyava Kal Toug popeic Tng EE.

Fevikég IkavoTnTeg

¢ AvaZritnon, avaAvon kot cOvBean 6E60UEVWY KAl MANPOPOPLWY, HE TN XPHON KAl TWY amapaitnTwy
TEXVOAOYLWV

Avtévoun epyaoia

Epyaoia os dLeBvég nepBAAAOY

Epyaoia og dlemotnuovikd neptBEAAov

Mopaywyr VEWY EPELYNTLKWY LOEWVY

2xedlaopdc Kal dlayeiplon €pywv

3. NEPIEXOMENO MAOHMATOZ

To MABNUO EMBLWKEL VO ELOAYAYEL TOLG QOLTNTEC OTN METAPPAON TWY KEWEVWY TNG EE. Autd meplAapBavel pia
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€loaywyn oTLG BLooLYKPAC({EC TOL EVPWMAIKOD OLKOBOPHRUATOC, KABWCE KAl TIC WlattepdTnTEC TOL XapakTnEilouvy Ta
Kelueva t™ng EE. Epgaon 6lvetal otn YAWOOKH odTNTA TWY KEWWEVWY TNG EE Kal tn ouvemayduevn empavelakn
opoldTNTd TOLG, KABWC KOl O0Tov Agyduevo «LBPLELOPd» mov Ta yapaktnpeilet. Ou golrtntég pabaivovy MWC va
peETa@Pdlovy Ta Kelpeva tnG EE wote va avtamnokpivovtal 0TI MPOCSOKIEC TOL aAvayVWOTIKOU Kowol, va elvat
akpLBr ot eninedo opoAoylag, aAAd Kal va MANPOOY TLG avoTNPEG TPodLaypapég Tov BEToVY Ta BECULKA dpyava TNG
EE. QG anoTéAeopa, oL @OLTNTEG EEOLKELWVOVTAL PE TN @paceoioyia, TNV opoloyla KAl TNV LOLOAEKTO TWY KELEVWY
Tng EE. MaBaivouv WG va avTeTWNICOUY TNV KOWWVLKOTIOALTIKS TAai{olo péoa oto onolo evtdooovTtal Ta Kelpeva
NG EE kat tavtdypova va eival avtaywvloTikol otnv ayopd epyaciag. Ot goltnTéC €EO0IKELWVOVTOL EMONG UE TN
YAWOOO TNG TMOALTIKNAC, TA XOPOKTNPELWTIKA TWY OMALWY, TNV TEXvn TNG MelOoUC, KabBwe Kat dudeopa €(6n
nponay&vdag, Onwg moAAd kelpeva Web tng EE kot amevBovovtal oto €upld kKowd. TEAOG, £EOLKELWIVOVTOL HE T
epyaAeio mov HL00€teL N EE 0TOUG METAQPPACTEG KAl Ue TO oloTnua Mnyoavikrig Metdgepaong tng Evpwnailkrig
Enutponng (eTranslation).

1n eBSopada: Mpoemokdnnon tov pabrAuatog: Metagpdfovtag ywa TNy Evpwnaikhi Evwon, oToplk avadpoun Kat
TOALTLIKA TNG MoAvyAwooiag (H Evpwrnn og 12 MobAuaTa).

2n eBOopada: Ta Beoukd épyava TnG EE, N Ayn ano@docwy Kal oL AMoKEVTPWHEVOL popel(c TNG.

3n eB6opdada: H vouonapaokevaoTikh dladikaaia, N mMoAvyAwaooia, N YAWOOWKA L00TNTA, N KATAPTLON TWY KEWWEVWY
o€ oMGdec Kal amd PN QLUOLKOUC OMANTEG, O KELHEVIKOC LBPLOLOUSC. AvAAvon KEWWEVWY TNG VOUOTMAPAOKEVAOTLKNAG
dLabikaolag.

4n eBGopdda: EAAewn Looduvapiog oTo eminmeSo TWY VOULKWY £vvoLwy, LRPLELOUSEG TOL VOULKOD cuaThiuaTog TNng EE,
OUTOVOUEG VOMLIKEG €vvoleG, ¢nTrApata opoAoylag, veoAoylopol Kot TOALTIOUIKO( €vdelkteg. H avtamdtn 1tng
Looduvauiag.

5n eBOGopada: To AkaotAplo TG Evpwnaikic Evwong (AEE), ol mpodlkaoTikéc amogdoel, n vouoAoyia Tou
Awkaogtnplov. AvdAvon SIKAOTIKWY AMOPATEWVY.

6n BGopada: H petdppaon Twv Kelpévwy tng EE Kat ol meploplopol mov TiBevtal ota eyxelpidla oOVTAENG Kal
METAPPAONG TWY BETUIKWY 0pydvwy: Alopyavikd Eyxelpidlo 20vtaEng Ketpévwy, 0dnydc Tovtagng yia ta EAANVIKE,
Kowég Mpaktikdég 0dnyédg zovtagng, Guide for External Translators.

7n eB6opada: MpakTik doknon: MeTd@paon KELPHEVOL TNG VOUOTIAPOOKEVATTIKAG Sladikaaoiag.

8n epOGopada: Mpaktikr doknon: MeTAQPAON KEUEVOL TNG VOUOTAPAOKELAOTIKAG Sladlkaaiag.

9n eB6opada: Mpaktiki doknon: Metdppaon AeAtiov Tomov.

10n eBoopdada: Metdgppaon Kewpévwv WEB. 06nyéc Metdopaong Kelpévwv WEB. I6soloyia kot petdepaon,
nponay&vda, n Téxvn Tng MeLBoig.
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12n eB6opada: EmpuéAela HETOQPACUEVOL KELUEVOU.

(EPSO). AvakegaAaiwan, em{Avon amopLwy.

11n eBGopada: Mpaktiki Aoknon: Metdgpaon kelpévov WEB.

13n £BGopada: Metagppdlovtag yia TNV EE: EmMayyeApaTIKEC evkalpleg, WBLALTEPOTNTEG TNG AyopPdc, Slaywviouol

4. AIAAKTIKEZ KAl MAOHZIAKEZ MEOOAOI - AZIOAOIrHzH

TPOMOZ NAPAAOZHZz

Mpdéowmno pe npdowTno

XPHZH TEXNOAOrIIQN NMAHPO®OPIAZ KAI
EMIKOINQNIQN

MMvetal xprion €nMomTKWY PECWY, KLUPIWG TAPOVCLATEWY
powerpoint, mpoBoAnig Pilvieo Kol xpriong mMNywv oCTO

Aladiktvo. H 81dBean tov LALKOD TOL HaBrpaToC yiveTal
MEOWw TNG MAaTPSépuac Open e-class.

OPIrANQZzZH AIAAZKAAIAZ ApaotnpldtnTa dépToCg EEaurvou
ALOAEEELG 26
Eknévnon kot Zuyypaen 8
Epyaolwv
MeAéTn Kal AvaAvon 8
BlBALoypagiac
EE&oknon kat MpoeTolpaoia 8
Z0voAo Ma®RpaTtog 50
(ECTS: 2)

AZIOAOTHZH ®OITHTQON To pdBnua eEeTATETAL E ATOMIK AMOAAAQKTLKN epyaoia,
Ntol peTdgpaon €Bkov emnionuov kewpwévou NG EE,
OXOALOOMS TWV HETAPPACTIKWY MPOBANUATWY KoL Twv
OTPATNYLKWY €MALOAC TOLG HE AvaPopPEC oTn Bewpla Tov
€xovv OWbayxBel oL @oirtnTtéc | epyacia TEKUNpPlwong
opoAoylag.
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